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Pastaraisiais desimtmeCiais suaktyvéjo tyrinétojy démesys Lietuviu kalbos seminaro Hal- 

léje (1727-1740) istorijai ir, skyrium imant, F. W. Haacko darbui seminare (Zr. Bense 1974, 

1994; Schiller 1994a, 1994b; Drotvinas 1998a, 1998b, 2001). Taciau ivairius Sio aktualaus 

lituanistikos istorijai klausimo tyrimus sunkina, be kita ko, ir archyviniy dokumentu stoka. 

Tesdamas Mazosios Lietuvos leksikografijos tyrinéjimus, Hallés Franckesche Stiftungen ar- 

chyve radau F. W. Haacko laiSka (sign. A FSt/M 5 C5:14) tuometiniam Franckeés fundacijos 

vadovui Gotthilfui Augustui Franckei. Laiskas raSytas 17,3 cm ilgio ir 10,2 cm plo¢io lape, 

sulenktame per puse ir sudaranciame keturis puslapius, kuriyu pirmame ir antrame yra lais- 

ko tekstas, trecias — tuS¢ias; siun¢iant visas laiSkas sulankstytas dar per puse, jo ketvirtame 

puslapyje — raudonu raSalu adresas AMonsieur Monsieur Francke Profe{feur en Theologie a 

Halle. Siuntéjo raudonas smalkos antspaudas aptrupéjes ir neiskaitomas. Archyve laiskas 

inventorizuotas kaip dvieju puslapiu tekstas, kurio pirmojo puslapio deSiniajame virSutinia- 

me kampe po laisko parasymo vietos ir datos (Stettin d. 19 May 1732)' numeratorium jspaus- 

tas saugojimo vieneto paginacijos numeris 402 ir juodu pieStuku jraSyta 505, apacioje raudo- 

nu pieStuku — dar 14. Paginacija tesiama numeriu 403 trecio (tuS¢io) puslapio deSiniajame 

virsutiniame kampe. Abu laisko puslapiai perforuoti dviem (i§ viso keturiom) skylutémis, 

kurios ,,i8kando* kai kurias laisko zodziy dalis ir sunkina perskaityti teksta. 

F. W. Haacko laiskas svarbus keliais atzvilgiais. Jis akivaizdziai parodo, kaip Hallés univer- 

siteto teologijos fakulteto auklétiniai buvo panaudojami vykdant Rytu Prisijos kolonizacija. 

Kaip XVIII a. pirmujy desimtmeciy politinio kultirinio gyvenimo dokumentas laiskas yra 

atkreipes istoriky akis ir referuotas pietizmo plétros istorijos dokumenty rinkinyje (Miiller- 

Bahlke, Gréschl 1999). Pats laiSkas eksponuotas Franckés fundacijoje Halléje 2001 m. birze- 

lio 26-spalio 28 d. vykusioje parodoje ir anotuotas jai skirtame kataloge?. 

Laiskas teikia duomeny Haacko biografijai patikslinti ir Lietuviu kalbos seminaro veiklos 

Halléje perspektyvai nuSviesti. I§ tikruju, kode] Haackas, 1728 m. rudenj pirmajam Lietuviu 

kalbos seminaro vadovui ir déstytojui Johannui Richteriui iSvykus i§ Hallés ir grizus j Mazaja 

Lietuva, pakeites ji ir Siame poste jpusejes ketvirtuosius darbo metus, turéjo palikti Lietuviy 

kalbos seminara ir atsisveikinti su Halle. Yra zinoma, kad karalius Friedrichas Wilhelmas I, 

4 Diena 19 taisyta iS 10 (?), Zr. Miiller-Bahlke, Gréschl (1999: 140). 

2 Apie ketinimus jtraukti Hallés Waisenhausa j Ryty Prisijos iSvystyma ir integracija Zr. Miiller- 
Bahlke (2001: 140).
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kolonizuodamas po didziojo maro ir bado istustéjusiq Prisija, pakvieté 16 000 zalcburgie¢ciy 

emigranty. Jy kelionés marSrutas éjo per Halle ir Berlyna, toliau j Mazaja Lietuva. Emigranty 

palydovais (pamokslininkais ir vertéjais) buvo siun¢ciami Hallés universiteto teologijos fakulte- 

to studentai, tarp jy ir Haackas. Vienas i§ tokiy palydovy Johannas Friedrichas Breueris 

geguzés 9 d. laiSke i$ Berlyno praneSa Franckei, kad pamokslininkai Hahn ir Haackas pasiren- 

ge lydéti zalcburgie¢ius*. Haackas minimas ir kito palydovo, studento Kuhcho 1732 m. balan- 

dzio 24-geguzeés 12 d. kelionés i Hallés j Berlyna dienoraStyje, kur rasoma, kad geguzés 10 d. 

Haackas su emigranty grupe isvyko i§ Berlyno*. Suprasdamas galimus Haacko isvykimo i§ 

Hallés padarinius, Francké prasé karaliaus palikti Haacka Halléje kaip Lietuviy kalbos semina- 

ro déstytoja ir grei¢iausiai buvo gaves jo sutikima. 1732 m. geguzés 13 d. laiske Francké savo ir 

teologijos fakulteto profesoriy Joachimo Langés (Lange) ir Johanno Heinricho Michaelio 

(Michaelis) vardu dékoja karaliui uz jo paliepima Haackui pusei mety grizti j Halle. Kartu 

Francké laiske apgailestauja, kad karaliaus paliepimas Haacko Berlyne nepasieké, dél to Francké 

rago pasiuntes jam laiskus j Karaliauéiy ir Stetina’. Tadiau if Haacko laisko Franckei matome 

Francke per anksti apsidziaugus leidimu Haackui grjzti j Halle: karalius nepatenkino Hallés 

teology prasymo ir Haackas turéjo paklusti aukStesniam, t. y. karaliaus, potvarkiui®. Haacko 

negrjzimas j Halle buvo nuostolingas tolesnei seminaro veiklai. Be abejo, Francké ir Haackas 

turéjo jvairiy pietizmo pletros ir lituanistikos tradicija stiprinanciy sumanymu. Deja, vélesni 

seminaro vadovai lituanistikos dirvoje nepasireiske. 

LaiSkas padeda atskleisti ir Haacko Vocabviarivm prieraSy autoryste. Franckesche Stiftun- 

gen bibliotekoje laikomas Haacko zodyno vad. durchschossenes Exemplar, t. y. Vocabvlarivm 

egzempliorius su rankraStiniais papildymais ir prieraSais (pla¢iau zr. Drotvinas 1998). Tie 

rankrastiniai papildymai yra keliy neidentifikuoty asmeny rankos darbas. Ieskodamas priera- 

Sy autoriaus (-iy), spéjau, kad vienas i§ jy gali biti pats Vocabvlarivm parengéjas, taciau netu- 

réjau Haacko autografo. Dabar, radus skelbiama laiska, Haacko raSysena galima sugretinti su 

prierasy ragysena. Sis gretinimas leidzia tvirciau pagristi ankstesnj spéjima, kad zymi, gal net 

didesnioji priera’y dalis (bent 2/3), yra para’yta paties autoriaus Haacko ranka. Zinoma, prie 

tikslesniy isvady galétume prieiti atlike abiejy teksty — prieraSy ir laisko — grafologine gretina- 

maja analize. Taciau jau ir dabar Haacko raSytus papildymus galétume vertinti kaip jo paties 

pastangas kaupti zodyno medzZiaga antrajam Vocabvlarivm leidimui, kuris galbit nebuvo pa- 

rengtas kaip tik dél autoriaus iSvykimo i§ Hallés. 

Pateikiame F. W. Haacko laisko originalo faksimile, iSplésting teksto transliteracija ir vertima 

j lietuviy kalba. Transliteruojant teksta santrumpos isskleidziamos, atstatytos raidés ras’omos 

lauztiniuose skliaustuose. Didziosios raidés raSomos kaip tekste. Zodiziai, paragyti lotyniska 

(humanistine) grafika, perteikiami kursyvu’. 

2 Sign. 5 C 5: 22, zr. Miiller-Bahlke, Gréschl (1999: 31), plg. taip pat Miiller-Bahlke (2001: 140). 

Teologijos studento dienorastis apie jo keliong lydint Zalsburgo emigrantus i§ Hallés j Berlyna, 
sign. 5 C 5: 22, zr. Miiller-Bahlke, Gréschl (1999: 31). 

* Gotthilfo Augusto Franckés padékos raStas Friedrichui Wilhelmui Pirmajam uz potvarkj Haackui 
grizti j Halle, sign. 5 C 5: 28, zr. Miiller-Bahlke, Gréschl (1999: 35). 

& I§ Haacko biografijos zinome, kad 1733 m. jis Berlyne buvo jSventintas kunigu, paskui paskirtas 
Gumbinés diakonu, kunigavo Gerviskénuose, 0 nuo 1734 m. iki mirties (1754) buvo Pilkalnio kunigas. 

* Deékoju p. AuSrinei Jonikaitei, padéjusiai i8sifruoti laiska ir patikslinti vertima.
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[Adresas] 

AMonsieur 

Monsieur Francke 

Profeffeur en Theologie 

a 

Halle. 

[1] 
Stettin dfen] 19* May 1732. 

HochEhrwiirdiger und Hochgelahrter 

Infonders HochzuEhrender H[er]r Profeffor. 

Ew[re] HochEhrwiirden werden mir erlauben 

dafs ich auff Ihre 3ufchrifften wegen Mangel 

der 3eit kur§ antworten werde 

1. Was die Umstande anlanget, darinnen 

ich vor weniger Zeit verfeket worden; fo kan 

ich nicht anders fagen als daB fie von 

gott* find, der mich mehr und mehr 

krafftig tiberzeuget daff Er es fo und 

nicht anders haben* will. Werde dahero 

auch nicht eher aus demfelben heraustreten 

als bif ich” von ihm felbft werde 

heraus gefiihrt worden. Die Umftande des 

Litthauifchen Seminarii find nicht verm6- 

gend mich davon ab3ubringen, weil[en] in K6nigs= 

berg 

[2] 
berg woll Jemand wird gefunden werden, der 

es mit groffern Nut3[en] und Treue wird verricht[en] 

k6n{nen] als ich es habe thun kénnen. Es fallt 

mir auch fehr fchwer Diejenig{[en]* Seelen die 

mir anvertrauet find, zu verlaffen 3u mahl bey 

der ersten Einriiftung, darauff es doch das mei= 

Jte in der Fihrung ankom[m]t; Finde doch* beij 

mir keine Neigung zuriik 3u gehen. Der H[er]r 

Profeffe[u|r* werden denn die Liebe** mir erzeug[en] 

und die Umftande alle 3ufam[m]Jen nehm[en] u[nd] 

prifen, damit Sie nicht etwa aus guter Mei= 

nung gottes Werk hindern mécht[en]. Berichte 

auch je&o felbften meine Umftande an den 

K6nig. 

2) Daf§ ich auff den Brieff des He[rrn] Profefforis 

den ich in berlin empfangen nicht da geblie= 

ben sonde[rn] weiter gegangen bin, kan mir 

| 181 

*taisyta i 10(?) 

*pusiau iSdidinta minuskuliné g 

*h taisyta 

*po ich nubraukta geg 

*d mazoji pataisyta j didziaja 

* pradurtas Zodis doch? 

*praleistair nepazymetau **L sunkiai 

skiriama nuo!
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gar nicht verarget werden, weil ich einen 

gegenfeitig{en] befehl hatte vom Ober Directorio 

mit den leut[en] gleich mit 3u gehen. 

3) Daf; ich jego nicht zuriik kom[mJen kan, fon= 

dern heute noch im Nam[en] gottes vo[n hjier* *pradurty Zodiiy raidés atstatytos 

abfiegeln werde; ift theils* die oben *taisyta, po theils nubraukta obig (?) 

ge3eigte Urfach theils, daB ich keine fpecielle 

ordre vom K6nige erhalt[en] habe zuriik 3u geh[en]. 

Im iibrig{[en] empfehle ich Sie gott. u[nd] f[einer] gnade[n] 

u[nd] verbleibe Ihr 

Dienftwilliger 

F. W. Haack. 

Vertimas j lietuviy kalba: 

(1] 
Stetinas, 1732 m. geguzés 19 d. 

Juisy Prakilnybe ir Didziai Mokytasis 

Ypatingai Gerbiamas P. Profesoriau. 

Jisy Prakilnybe man atleis, 

kad a8 j Jiisy rasta 

del laiko stokos trumpai atsakysiu 

1. Kai dél tarnybos, kuria 

ag jau kuris laikas atlieku, 

tai aS nieko kito negaliu pasakyti, kaip tik tai, kad ji 

yra Dievo skirta, ir a8 vis labiau 

isitikinu, kad Jis nori taip, 

o ne kitaip. Todel 

a8 i§ Cia pasitrauksiu ne anks¢iau, 

kaip Jis pats to panorés. 

Lietuviy kalbos seminaro tarnyba negali 

mane¢s priversti iS Cia pasitraukti, kadangi Karaliauciuje 

[2] 
tikrai kas nors bus rastas, kas 

su didesne nauda ir atsidavimu galetu 

tvarkytis, negu a$ galéCiau tai padaryti. Man taip pat 

sunku apleisti tas sielas, kurios 

man patikétos 

pirmoje tarnyboje, o tai yra svarbiausia dvasiskai vadovaujant.
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AS nejauciu 

jokio noro griZti. P[onas] 

Profesorius atleisite man 

ir visas aplinkybes apsvarstysite, 

kad gery nory vedamas 

nebandytuméte keisti Dievo valios. 

Taip pat dabar pats laisku pranesiu 

savo aplinkybes Karaliui. 

2) Kad a8, atsakydamas j P[ono] Profesoriaus laiska, 

gauta Berlyne, ten nepasilikau, 

bet toliau iSvykau, negalima man 

né kiek priki8ti, nes aS 

turéjau priesinga AukSciausios vadovybés 

isakyma nedelsiant su Zmonémis toliau vykti. 

3) Kad aS dabar negaliu grizti, bet 

aS Dievo vardu 

iSvykstu; tai yra aS i§ dalies dél aukS¢iau 

minéty priezasciy, iS dalies kad aS nesu gaves 

i$ Karaliaus atskiro jsakymo griZti. 

Bet kuriuo atveju, telaimina Jus Dievas ir Jo maloné 

ir pasilieku Jisy 

paslaugiai 

F. W. Haackas 

1 PAV. HAACKO LAISKO FRANCKEI ADRESAS 
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2 PAV. HAACKO LAISKO FRANCKEI PIRMAS PUSLAPIS 
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3 PAV. HAACKO LAISKO FRANCKEI ANTRAS PUSLAPIS 
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